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Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
Copy for consignee
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Remitente (nombre, domicilio, pais)

T St = B rlan Koop.i B
iggzgaso Fasaalekug 7 ’
- ESKORIATZA (Gipy; -
NI, EJS‘"l;UCasﬁﬁsff‘ (Gipu w0l

CA‘RTA DE PORTE INTERMACIQNAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ca Transport est soum’s, non cbstant toute
clause contralre, & la Canvention relative aut
Contrat de Transport Intemational de
marchandides par route (CVHA).

Este transporte queda sometido, no obsmn}g"

todz cfdusula contrarfa, al Convenia sobre el
GContrato de Transporte Intemacional de
Mercancias por Carretera (CMR).

This cardage is subject, natwithstanding any
clause ta the contrary, to the Convention

on the Cantract for tha International Carriage
of goods by read (CMR).

2 Destinatalre (nom, adresse, pays)

.Cunsignee( ame, address, country) 2ﬂn
iz del cralaming

Consignatario (nombre, domicillo, pais) \/\

2 PT Sk

v Porteador (nombre, dumicmo. pafs)
Transporfbur {nom, adresse, pays}
Carrier {natne, address, country}
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